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HE CAPPADOCIAX CUNEIFOHM TABLETS

Bv Prof. A. II. SAYCE

The discoverv of the Cappadocian tablets was due to the sagacity

f D'' Pinches, wlio announced it in the Procecdin<js of fhc Society

f Biblical Arclueologtj , November 1881. The following- summer

Vofessor W. M. Ramsay purchased five more talilets of a similar

ature at Kaisariyeh; u[)on these I [uiblished an article in the Pro-

eediiKjH of the Socicti/ of Bihlical Arclifeology . November 1882.

lany of the characters, however, w. re erroneously identified by

)' Pinches and myself, the result beini^- that the conclusions I

rew in regard to the language of them were incorrect.

A considerable collection of similar tablets was subsequently

lade by M. Golenischeir , who was thus enabled to correct the

rroneous values assigned to the characters by D'" Pinches and

lyself. Among others was the character si, the identification of

k^hich furnished a key to the deciplu'rnuMit of the texts. It soon

ecame evident to M. Golenischelf that they were wholly, or in

art, in a dialect of Assyrian. In 1889 he generously placed his

opies of the tablets, as well as his discf)veries, at my disposal [see

IV letter in the; Acadeniij, Sept. 7, 1889, p. 157), and in 1891

ublished copies of twenty-four of his tablets together with an

itroduction and a list of the characters and their values.

In the following year I published the first translations that had

een attempted of fourteen tablets, along with an introduction and

^t^OiiO
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pliiloloj^Mcal iioU's. ill the /h'cords of the Past, new series, \'l.

pp. 115-131. Shortly nlh rwards in ISil.'ii Professor Friedrieli

Delil/.sch |)ul)lislu'(l ;i nicinoir in wliicli lie laid, once for all. the

I'oundalions of what 1 would lerin (>appadocian philol(»«.,'-v. Upon it

were based the translations of some of the texts ^'iven hv I)"" Peiser

in the fourth volume of the Keilinsrhrifflichr liihiiothefc, as well as

those of the texts [)iil)lished hy 1)' Sehcil in ( Ihaiitie's Missinns en

Cappadocc (18!)8i. Peisers translation.s, however, were invalidated

by his not reeo;.^nisin<j^ the siiifnilication of the key-word hnnnistini

;

this was |)ointed out by myself in the ProcoeclinffS of the Soeieti/

of Biblirnl Anh;i'(i/n(/i/, Novend)er ISU7, p. 2SS, wIut*- I slutwed

that il represented a " week ' of livi- days, and was tlu' sixth part
j

of a month. Prof, ^^'inekler at a later date independi'nt ly made the

same discovery.

The tablets come from the mound (or moumlsi of Kara-Eyuk and

Gyul-Tepe, '2'A kilometers north-east (d' Ivaisariyeh. The mound

obtains its name of " lilack Huin from the traces of lire which are

everywhere visible in it and bear witness to its fate. The construc-

tion of its walls, which are of brick, as well as the pottery fouml

in it, mark il <»IV from tlu' ruins of tlu' llittite cities in the vieinily.

Till' forms of the characters anil llu' pri>per names found in the

tablets belon;^- to Ihe era of Hammurabi. Like the institution td"

lininii^ however, ihe j)rop('r names also make it clear that the city |

was an Assyrian, not a Babylonian, colony, though il was pr(d>ably

founded when Assyria was still a province' of Hab\ Ionia . It was. in

fact, tlie last outpost of Assyria in the north-Wi'st . at the cud o{ llu'

militar}' road which led aloni; the valleys of the luiphrates and

Tokhma-su to thi" mdal-bearin^' districts of .\sia Minor. IVom

this re;;ion copper was expoiled at an earl\ pi-riod to Assyria and

Habvlonia, and it is piobable that it was thriuii,'-h this ehannel that

till' Assyrians derived Iheii- know li'd,i;e of bion/i'. Tlu- lablrU vihow

that lead also formed an ailiele of export.

i''or sonu' vi'ars 1 lia\i' made ihe ( ".,i|)padoiian tablets an tdijeel ol !

study, bul have iffrained from ,i;i\in,:;' the results (d" il in Ihe hope
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at the numerous tablets now in Anu'iica would l)o puhlished. Hut

this hope does not seem likely to be fullilled. I have delcrnuued

wait no Ioniser, and accordingly ull'er here some of the results

which I have arrived. 1 will hrst i,'-ivc' translations of the Gole-

ichell" tablets, and then nf some others, includinff one of my rtw n.

—

uare brackets, , denote a restoration, round brackets,
( ),

2 correction of a character in M. Golenischefl's copies. Parallel

les,
II

, represent a sign of division in the original between words

GOL. I

\'I sif/li AZAG-( D

shekels of silver

is-Ja a-at

from' the time

A-sir-la-a-a-ar

of A.sir-taiar

mar Gimil-Istar i-rah-he

the son of Gimil-Istar bear interest;

i-nn si -in-dam {?)

in ....

'ja-rna-ru-uni

the whole

M-yi-ha-ni i-su

Ili-bani holds.

2. The discoverv' that isfJu is the Ass. iiitii was duQ to D"" Peiser. — ;il

rrespoiids with hamuxlini '• week '"
in llie fdlier lablels, ;md is the Ass.

u "time", ''season .

Gor.. V

II tllil-HH

2 nianehs

A-su-ua-ilu

Asuwa-ilu

;

X rli AZAf;-l [>

10 shekels of silver has lent

|| Za-ki-irn-ilu

Zakim-ilu



3.

8.

9.

40.

11.

12.

l-SU

holds.

i-sa-gal

A. n. SAYCE

n-nu arhi II kam

After the seconti inonlli

II u W zu-he-c

and :ube

If

c-ili-su

each

ma-fiii AZA<i-rD

he pays,

5. u-za-ah

he pays in addition.

6. la ik-giil
\\

he has not paid,

7. ma-na-uin
[[

mas ma-na azau-id i-sa-t'un zi-ih-clarn

maneh half a maneh of silver relined as interest

u-za-ab u VI zu-he-e

he pays in addition and the (> ziihe.

a-na

for

SI Bar-i'u-^ra

Before Barruwa

mar Na-ha-di-c

son of Nabadu;

SI Ar-za-na-niur-lui

before Arzana-inurku

a-hi-KU SI A-ni-na

his brother; before Anina.

I . izir seems lo be Ihe Ass. ziri'i " lo alienate ', " (hvoive ".

4-5. The value of Ihe lasl cliaracler in iizah as well as ihe si<,Mnru'ali.>ii

of the word waslixed hy Delil/.sch. ziihe and zilnlam e. j^. 1. 7) ai-e iVoni

the same root, zuhe must he Ihe name of a small ci'iu iulo w liicli Ihe

shekel was subdivided (like Ihe Habylonian si:).

6. edisu is Ihe Ass. edis.su, with s lor .v.v.

7. " Silver of the lire", i. e. purilied or relined niftal.

GoL. VI

1. XIV sif/li A/.AC-ih

I 'i . slu'kcds of sil\i'r

2. i-zi-ir lii-ra-di

has lent Hiiadi :
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Asur-rabu

TflK CAI'PADOCIAN CUNLIFOUM lAHLLTS

i-su

has (them]

is-ilu hu-mu-us-fiin

Iroiii the -sveek

su A-siir-ma-li/i

of Asur-malik

u En-na-Zii-in

and Enna-Sin.

a-na X /la-ani-sa-tini

After 10 weeks

i-sa-gal su-nia
||

he pays (them back). If

la is-/iu-iil

he has not paid

hi-nia a-wa-al

according to the word

(ja-ri-im
||

zi-ih-dam

of the judge an extra fine

u-za-al) arhi [hi)

he pays in addition. The month

sa za-ra-lim li-mu-um

of sowintJf, the Urn /nil (beinsr)

i . Sa-fja-ti-A-hur-na-da

Sagati-Asur-nada.

5. HU-nia
Ij

la-r7ia
||

ii-nie-su

If during that period

J . ha-ra-na i-ta-ra-iz

a journey he undertakes,

7 . i-na kii-ru-mo-li-su

in his board

AZA<i-LD i-za-ti-ir

the money he reckons.

SI A-siir-ra/ji'i

Before Asur-rabu;
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20. SI I(!-sa-A-siir

before Id-sa-Asur.

II . In (lui.. XIX. 1-3 we hnve (/arum (lani.s and (jarim Hums whicli

seem lo nie;in " eliiel' ina^islriile " ol" Ganis and Ikirus ; so also Goi.. XXI
rev. 14. In Goi.. .\XI, 1 (jarim is coupled willi " llie [inspeelor?] of Ihe

cords". In Ihe present passaj^e "judj^e"' would he the niosl nalural

nieaninj;. Bui Ihe chief niaj^islrale of a lown \\<)nl(l also he judire. The

proper name Garia could mean " my judj^a*' .

13. Other nionlhs mentioned in Ihe tablets are Kuzallu (^tioL. 111. i"J),

i. e. Sivan according; to W. A. I. \'. i3, 1 i : Sar for Ab i-sarani (Got. IV.

7; X, 8j ; Napisli-Zuim (Goi.. XI, •.» \\lii(ii was hefore the harvest; .Mpi-

qawarta (Goi.. IX, 9) which was probahly lyyar: and Narmafdu} (S.wcE

10). See also Goi.. VII, 14.

15. lama is replaced by ina in Ijoi.. IX. 17. liui^ demonslralinj,'' lis

sif^nilication. Cf. Ilebr. 'w"^.

16. The sense of the verl) implies that harana i> here "journey .

" caravan "", rather than " partnership "".

17. Literally " in (the cost of) his food "\

18. Since rakzuni in Gol. .X\T, 10 is the .Ass. raksuni z - s and izalir

will represent iaalir for issalir, i. e. isla(ir from .salarii •• lo write .

saclaru " to arranj^e" is less probable.

GoL. VII

1 . [ • • . siqli AZAO-rrj;

[ . . . shekels of silver

2 . i-zi-ir

has lent

3 . Zi-li-Istar

Zili-Islar,

4. // ( iiind-Ku-hi-ini

and Gimil-Kubini

5. \u] A-sur-l)i-cl-a-ira-tiin

I

and] -Vsur-bcl-awatiiii

C. i-ku ik-ihi ha-tnu-us-liin

hold (theinj from the week

za-ru-ha-am

pure



THE CAPPADOCIAN CUNEIFORM lAHLETS

7. sa A-sur-hi-cl-a-ira-llm

of Asur-l)(*'l-a\vatiin

8 . II A-hu-za a-na

and Akuza. After

*••
. XX /la-ani-sa-lini

20 weeks

10. i-s;i-ku-/u
II

sii-rna

they Avill pay. If

I 1 . l;i is-/>ii-lu ki-ma

they have not paid according to

12. a-wa-af rja-ri-irn

the word of the judge,

\'-\. zi-ih-dani i-na arhi{hij

an extra line in the month

li. ....'. hu-ru?)-tu

-buriitu

15. [i-na <ja-](ja-ad

[on the h]ead

K> nie-sii-nii

of their [sureties
?j

IT . u ... ]-ni-sn-nu

[and] their. . . .

IIS. u-za-hu
II

they shall pay in addition.

10. .>ii Gimil-A-nim

Before Gimil-Anu

20. [mar?\ .... -zi-a

[the son of? . . . .-zia,

21 . [si] Itu-ha-ni

[before] Ilu-bani

22 . [isi] En-nani-a-sir

[before! Ennam-asir

15. For the restoralion, sec Gol. XI, 19.
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GUL. Mil

I . i-nu II mn-na A/-A(i-i it

on manehs <>l silver

8

y,

10

11,

\1.

i;i.

li.

1 :;

.

10.

sa Kn-n:un-A-!i

wliicli Kiiii;im-A

a-n;t A-sir-rabn

10 Asir-ral)u

ha-lm-Ui-ni .\ia> ma-na

lias niort|4-a^'-C'(l is, half a inaiU'li

AZA(i-LI) is-thi

ol silver [us interest Ironi

/ia-niu-us-fin}

the week

- sa A-siir-Jjl-/a-na-/i/n

of Asur-bil-aNvaliin.

.\/..\(,-i b II zi-Jja-ti-sii

The nionev and lis interest

E-ra-da-ilu

Erada-ilu

ol-hi y\-yi-ha-ni

lias taken ; Ili-l)ani

is-i/ul

has paid.

sii-ma A-siir-rahi)

11 .Vsni-rahn

a-na .m-.m-/a7-///

to ili-hani

i-ilii-iir ii-ha-ah-sn

repays iil), shall ^mvi- him a »piillanee

l-.-ra-da-ilu

l^rutla-ilu.

SI A-siir-ina-lili

iiefore .Vsui-iaalik ;
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17. SI htar-hi-ha

l)el'ore Istar-laha

;

18. SI ...

before

M. 'I'lie si,miiliealioii ol' uhnh, lili-rally " he IVces "", was (Iclcrmincd

by Delilzsfh.

GuL. IX

1.

3.

[I
ma-na ^ ^ 1 iiiqli]

^'\ of a maneb 7 = sbekels]

A/.A(.-LU za-ru-ha-[arn\

[)ure

Za-lui-ar

Zabar

A-air-c-inu-lii

Asir-emuki

;

6.

7.

8.

0.

10.

11.

12.

of silver

i-zi-ir

bas lent

mar

tbe sou of

f/a-fja-da-nirn

tbe capital

A-nnir-ilu mar I-nu-ha-a

Aniiir-ilu tbe son of Inuba

i-sii iH-clu ha-niu-uii-tim

holds from tbe week

.sa Li lu-sl-ini

of Lilusim,

a /7a' (/if) Guu-f/a-iva-ar-fa

the niontb .\.lpi-({awarla,

li-mu-iun

tbe limmii (being")

A-Ad-di

Bin-.\(blu Ben-IIadad)

iih-'ir Bc-la-ah-A-sir

tbe son of Bel-ab-A.sir.
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IT
I
mana VII r, .s/V///

=j of a inunuh, 7 ^ shekels

1 i AZAO-iD za-rii-ha-am

(if silver jmrc

I"l. ;i-nit XI I! Ita-ani-sa-tirn

alter I •{ weeks

Hi. i-sa-</al su-ma

he pays. 11"

17. /-/j,7 i'i-me-su-tuni{?)

at that time

1 tS . ///,7-

19

.

SI .... mar]

Before .... the son of]

20 . Bu-ha-li-a

Bu])alia
;

21. SI Ba-c-ta-la

before Haetata.

!}. /ahar like Zuharum "(he lillle one"; cf. Zohar, in Gen. Will.
{) . The inonlh .Alpi-qawarta may be Ihe Rabyloiiian lyyar. (he nn>nili

ol " ihe direclinj; Hull "
; biil (jawarla (or (jamaria) is (ibseure.

GoL. X

1 . 1 ina-na azag-id //-//

1 inantli of silver impure (?)

2. SI .m;u (?) ka (!a-ni-is

before the ncri?) nf (lanis

'A. i-zi-ir
\\

(Ta)-ar-lnt-ini

has lent Tarlmnu ;

*

4. A-iia-ah-'S\-'s\ i-sii

Anah-ili holds lit"!

.')
. is-(hi ha-nui-iis-flm

lioiM the \\ ii'U



THE CAl'l'ADOf.lAN CLNEH'oHM TAItLETS

G. sa ^[-sir-ntii-li/x

of Asir-iiiiilik

7 . ni.'i/- Zu-i/R-li-H

son ol" Zugalia
;

S. arhi[hi) Sar {?) -s;i-ni-ni

the month Sar-sai-ani.

'.•
. a-na ;irhi[hi)

After the month ....

10. i-sa-gal

he pays.

11. SI Du-ma-na

Before Dumana

fja-ri-im

the judge

;

SI Du-ul-clu-ma

before Dulduma

;

14, SI yiE-yiE-ip-ri

before Guhi-ipri.

lAt-sii II a-sa-su

His house and his wife

/; si-ru-sii a-da-gal

and his children I take in pledge.

U

12

13

15.

16.

2. The character is probahly ner {(fir) : hues I 1 and 12 seem to show

that it is the ideographic ecpli^ alcnt ol" (jarim.

3. Golcnischeir has Sa-ar-hu-iui, hut ^\e must read Ta-ar-hu-iui,

Tarchoii.

8. Tlic character after /<r/i/' is ah (lid); Goi.. XIII. 1>, huwcver, indica-

tes tiial it is hci'L' In he read sar.

li. Ill Gida-ipri, tlie sucoiid element may be Ihc .Mitaimiaii ipri

"kin},''", as in TuMip-i[)ii ( W'inckler, Tell-el-Amarna X\'I, 17 , rather

than the Habylonian ihri " my friend ".

I(i. In sirii for zeru^s aj^-'ain represents Ass. z; see above Gol. \'I, 18.

Is adacfid the Ass. dagdlii or lakalii'!
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GOL. XI

I nia-na azao-ld Ga-ri-a

. . . .manehis) of silver, (the slave) Garia

2. [a-sa -su u mc-ir-e-su

his wile and his children,

3. ru-ba-urn \\ n ru-ba-tum

adults male and female,

i. a-na I-kih-ilu
jj

i-ti-nu

to Ikib-ilu has given

o. a-na XX ma-na azag-ld

for 20 manelis of silver

H. Su-pu-na-ah-su tnar Sa-ra-ma

Supun-ah-su son of Sarama.

7. rah a-la-di-nim V sa rah zi-ki-tim

chief of the families (?), who (is also) chief of the laws.

8. tja-la-tuin is-clii

as a deposit from

9. arhi{hi) /A-Zu-im
\\

li-niu-uni

the month Napisti-Zuim, the limmu (being)

111. Ka[?)-ma \\ X ma-na a/.ac.-iu

Kama(?). 10 manehs of silver

1 1 . a-na lia-ar-bi-im

at harvest

12. i-sa-f/al X i)ia-na

he pays ; 10 manehs

13. AZA(.-rD a-na sa-ni-u-fini

of silver at the second

1i. ha-ar-hi i-sa-<fal-nia

hai'vesl he pays : mikI

I.*), a-na-ani
|j

a/A(;-i i» .\.\ nia-na-irn

this, (vi/.) the money. 20 manehs.

Id. (la-ri-a \\ a-sa-sii \\ n nir-ir-f-sn

(iaria, iiis wife ami liis children.

_^
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17. Su-jni-nu-ah-su a-na-ha-nu

Supun-ali-su to the others

IS. u-fa-ir-nia W ttia-na azag-ud

shall pay over, and 20 nianehs of silver

I !• . i-sa-kii-lii-su az ac-l'd i-na

they shall pay him. The money on

2(1. ga-;/a-a(l
||

da-ri-a \\ a-sa-fi-su

the head of Garia, his wife,

21 . mc-ir-e-sii
||

kit hc-(i-su-nii

his children, their houses

22. II a-la-ni-sa-nu ra-ki-lz

and their cities he binds.

23 , SI rah gi-me-el-tini

liefore the chief of the police
;

2i.' SI Ku-um-ri sa Di-ki-sa

before Kumri of Dikisa.

7. rah zikilim is (he rah zi(/alini oi- rahiaiiiini, ''
cliicf niagislrate ",

of the Babylonian legal documents of the Ilaniiiiurabi period. The rah-

aladinim may correspond to the omda of an Egyptian village or the

sheikh of a particular trade.

8. (/alaliim is the Ass qalalum, literally " the caisse ". The money ;uid

slaves appear to have heen lent for the ])urpose of working the land.

9. The name of the month nia\ he Zi/.uim, l)ut 1 think it should more

prohahly he read Napisti-Zuim, '• the life of the god Zu'".

10. The first character may be either Avj, .s-«, At or na.

17. anahanii for ana ahaini ; ri'. A^^. ahaiina.

19-2'2. We have here a legal formula; see Gol. VTI, IT) and (^mi,.

XVI, 10.

'l'.\ . giinellini is more prohahly the Ass. kiinillii than a derivati\c

from
(J

imil Ia 'In mi).

Gol. XII

II ma-na II Hiqli AZAG-UD

2 ^ manehs, 2 shekels of silver,
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2. sn is-t{ Ln-l)H-n.i-dn

\\liicli from L.ihjiiiada

3. Snr-di rl-Li-ii

Surdi lias ruct-iviMl,

i. AZAO-i i)-,T Sur-di nia-\la-iiu]

the silviT Surdi all of it

i) . cl-lii Id-sn-A-iiii

has taken ; Id-sa-Ana

G. /,/ In-hii-ii
II

ti-in

does not brini^ a suit

7 . ki-la-U-ma

aj^^ainst the two

S. u fiiH sH a-inn-tnn

and an exchange of words

9. u- ti-ru ma-ilu-su

they a^ree to; the most of it

10. SH I(l-sa-A-iui

(goes) to Id-sa-Ana.

11. SI ('•iinil-Istiir

lieftiie (jimil-lstar

;

\'l . SI Kur-han-A-sur

before Kurbaii-Asur;

l"). SI (ii-md-lie-lim

before (umil-Hel.

2. we -hotild |)i(il).ilily \vin\ istit for /.<//, >iiu'e isdii \* iiilti.

(». /.///(/ niiisl he [hv .Ass. fii/iii ii>e(l in ;i transitive sense,

y. iilirii, lilt." .Ass. elcm.

r...i.. XIII

I . \ii-iir-sn-n-nui-liin

.\ ui-sa-amutim,

2. s;i :i-ii;i \\\'
||

sii//i AZ\(.-lli

\\ ho at I i shelvtis of silver

11
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10

11.

12.

13.

U.

a-ita

at

a-na sa-hnr-fini i-ni-i/-tnn-ni

(tn coniinissit)!! (?) engag'os nie,

X ' sic/li AZAG-UD i-li-mi-n'mi

10 i shekels of silver has jiaid :

lii-bn W -, si(/li A/.A(i-i d

the remainini"- i j-, shekels of silver

ha-ha-a-ln a-li-in

interest Heave (with him).

II ^ i>iqli AZAG-UD si-im

2 \ shekels of silver the price

\\ ki-ra-fiin \\ as-fful

of G gardens I have paid
;

I siqlii AZAG-LD a-na

I shekel of silver for

'nr-sa-(ini

for planting

as-rfiil ^ siqlii azag-UD

I have paid; =| shekel of silver

si-ir)i
II

ha-e
\\

as-(/ul

the price of . . . . 1 have paid ;

22 (?) sir/Ill AZAG-LD a-na ki-si-ra-nini

the 22'"' part (?) of a shekel of silver for A/sZ/vi-plants

ak-(jul XV sE
II

a-na e-zi-e

I have paid; ir> zcrl for trees

aii-f/ 11

1

I have paid.

sa-ai'-sa-ra-nim

.Sci/'-sar-plants

3. ana sahnrlim is literally '' for a mission"; Cf. Goi,. X\'II, 11 —
initla^ inada from nadii.

9. .sarsarunim is the .Ass. .scrsera of which the ick'Di^raphic equivalents

are luy-inu iind itiy-oic. '"the chirk ci'een "" or '' tlark-hlue plant "". .\s

.sarsarralu is '"a chain", and the word signifies "a creepini; plant " in

.\i';ibic. I propose to see in ser.seru a '" gourd ".

I'i. ha-a is explained hy niii-ii "a plant ""
in W'.A.I. \', "28. 2U, wiiere

it fuilows words for " oil ".
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11^. liisinini'm in.iy he the Ass. phmt-iianie /msru <>r Inis.irti, of

which the sviioiivms arc riihc aiul hizhc. \n\\ I would ideiitifv it with the

.\rah\Q (jazar "carrots .

1-1. ISO si: or " ^M'aiii- were r(|ui\ .ili-nt lc> .1 >hL-lN.rl.

G..1.. XI\'

1 . ;i-na Iln-nn- mi -iin-Li-im

To II;tiiaii-Xal»u

'2. I-kih-ilu II .[-s(ir-/iiu-li/,

lUih-ilu and Asur-iiialik

3. ki-ho-niH uni-nui (iiinil-Is/;u'

say thus (iimil-Islar

i. n-ba-ia hr-lu-n u-du-mi

my father, () my h)rd master,

o. a-na a-lu-uni c /a-ri-ini

to mc thou didst iioL send (?)

0. i-na ha-iii-li-ina i-iui-ina

f'oniu'rly
;

w hen

7. iini-nia aljni sa (/a-ri-i/ii as-nir-r-ini

I thou didst say ) thus :
' ' the o\ of t he judi^i' ', 1 ohcyed

8. a-iia a-lii-la-a si-ijt-ri

to i-aise a sliout (?)

!(. iiin-ina a-/i;i iha)-ha-a-ain

saying- thus : to lht> L;at(>

10. iir-ni-is-hu sa-al)-la-l;n

the horses 1 am driviiij,^.

11. \iii?\-hc{?) a-lu-la-a al-si he-ni

Seven(?) haUoos I shouted (^vitll)joy

12. II ;/'i-'il lii-lii'-ma ;i-iia

ami voice. One says In

1.'{. Sa{?)-la-li nia-ar-i la-la-ah

Salati (?) n)y son : ' 'llmu shall :;-o '.

1. '11
1 ill is, Ir'I'o is II Icllcr lii-iiriiiK tin- ulliriiil >litm|i nf •• (lie o\ of llio jtulg"' ' .
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I'l-nii'-ini ii-ni-ir)) /fa-s;i-;ih

I'd to this dav lu- remains

l*'t. ^''^(i^) /»<' i/J a ?) ^' (!^) S^a(?) n/ /?jti

10. iz{?)

18.

111.

20.

21.

22.

23.

2i..

2:3.

2(1.

27.

2S.

2'.l.

. . a-(hi-/Hi

master

ti-in{?)-(fa{?) -//

thy judgment (?)

zu ?-lcii-ma II

and

.1 -n,i a-Jji\-ia]

to [my] father

\n]-ni-iin ns-mc

this

din-ma

al-kam

I went

a-(i u-me-\im]

Up to day

. . . .a-ni-im

I obey i^aboutj this [letter^,

alpu .sa [ga]-ri-im

^stamped) with the ox of the judge,

^1 a-na-ku-ma

even I, and

j/j LU-nim [ga-runi.

j^and] the sheep [of the judge?]

[al]-la-ak ma-ar-ki-ta-ma

I \vent a long way, and

[a-na (J^l- • .-ti-ini c-li-ma

to the I ascended, and

iim-ma a-na-ku-ma si-hu-luni

thus me the elders

is-/)ii-ru-nini a-la-la-ak

sent. I went

i-na (ja-tiiii e-ri-tim

with a .... hand

a-la-ak ma-ar-ki-ti a-la-ni

a long journey. Cities.

1)1 -la- 1 i lui-ni ra-hc-za alpi

houses, fields (?), the ])asture of the ox,

n\i;. sAi- u-ha-i\-ma a-li lu-sa-fi-in

the moun tain I searched tmlil I miuiit di'liver (itl
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31. [ki-he-ma?\ su-tu-ma a-li-ik

[One says?]: "lie is j^oini;

32. fnii-ar-ki-ta-mn- a-ifa-tani

;i lon<j way ", and the word

33. nii-ti-rna uin-/iiH su-lu-rna a-ti-i-ni

I hear that " he to us

3i-. is-du (ja-ni-ia i-du-ra

from Ganis shall reliirn
;

3o. SIN li-me-ra la-a'tna-li

the moon may he see; ambuscade,

30. me-ih-[ra\-liin sa-ma-tini

opposition, the fate (?)

37. sa nakru [i\-du-^u-ni

which an ennemy may lay on him

38

[may he not experience ''].

1. Perhaps we ought lo Iranslale : "To llanan-Xahu Ikih-ihi; aiiT!

Asur-malilv savs thus "

, Ikib-ihi heiii^ tlic scril)c who wi-iles on IjohaH' of

Asur-nialilv. At all cacuIs the rest of the letter is in the (irst person.

4. Hduiiii, i:"TS', i*^ i' West-Semitic word which is found in lU. '.M-.">-*,>,

324, 2.

5. alum is the .Ass. ialum, e the .\ss. a and i', as in (ioi . \\ I. •_'('».

However, larim may lje the Ass. renin (lhouj;h in Assyrian llii^ is not

followed hy ana} and the translation may he " lo me ihon didst show

favour", e being the hortative particle.

f). hanilinia, .Ass. p.inili.

H. sipri is the Ass. sijjrn " a ('vy ", ahih'i is connected with the .\>s.

alaln; cf. Ilebr. SSn. Krf)m line II w c may conclude that the word

means "a halloo"; hence Ihc literal reuderini; will he '• lor the halloo

of a shout '".

10. The .Ass. ninrnisijn. s.ihhdiii i> from s.ilt.'iln.

11-12. hcni u (/at, the Ass. hciiiii ii if.'il. '{'he phrase is oipiivalcnt lo

sh(>uliu;4 wilh might and main .

i;{. If Salati i-- the correct re.idin^ the name may he a derivative from

iah'iln.

21. Perhaps ihe name of a place.

2."). In sihuluni we havc.s correvponding with A->>. .s'.
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27. Can ihis he " wilh a hare liaiul "",
i. c. '' ax illionl escorl '"/

'29. nnni is prohahly not .Vssvrian.

3i. Oil Gaiiis see hclow Goi- X\'I, 8.

35. hiniAli IVoni himti " lo surround*.

3(). Perliaps s;im;tlim rs the Ass. .s-///j,////;(. I'ml if -v could coi-respond

XA-illi Ass. i-, si'tniu '• lo he hlind " would xield a heller sense.

GoL. XV

1.

2.

3.

t.

5.

6.

7

.

8.

9.

10

II

12

a-na I-ti-a-bi-iiu

To Iti-abu

ki-hi-nia uin-ina I-ti-Da-gan-ma

.says thus Iti-Dai;au :

a - n a-kii n a - as-he-ir-ta-ga

thy message (letter)

x'S-v.ii-lab-ba-i

Samas-tabbai

|]
ni-es-sa nic-nia

hear, and

a-ha-la na-a^-he-ir-ti-ga

1

^vllich

uJj-la-ni

has brought me

answer

u/n-nia

thus :

he- la in

thy message

a-na-ku-ma al-[ta \-par

I send

lun-ma kii-lu-tna

a reply as follows : he

ina-iiLun a-ta

who is (he)? Thou (art) •

i^-(lu zi-ri-ni

of our seed,

il-liin
Ij

sii\-ZLN

a gentleman
;

moons

a-na na-az-bu-/im

to ear-rinars
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13. i-zu-az a-ta

he alfixcs. Do thou

14. ma-la-ya a-ma-ham sy-vu-tah-ha-i

thy estate instead of Sanias-lahbai

io. .sa i-cl-a sii-sih ra-sa-um

who has come up, settle, (viz.) the jiroperty

111. sa ta-aii-ta-na-ba-ra-iii

about wiiich th(»u didst send to me

17. iim-ina a-ta-ma
||

ma-la

(^saying) thus : "Thou all

18. ra-iii-ti ii la lailan-nam

possessest, and no sale

19. i-ba-si u ti-ir-la-f/a

is (there) and thy orders

20. li-li-ku-um la tadannam

let him take''. No sale

21 . i-La-si a-na si-ili-nini

is (there) for the

22. [a]-Jji-a sii-ina ma-la

i) my father. If the estate

23. i-za-ku u (i-ir-li i-la-(/a

is tax-free and orders he has received

24. [is-du] aa-pa-at-ga

[from] thy lips,

25. [a?]-ta-[ma?\ na-as A-ni-//

thou (?) the bearer of Ihc di-spaUii

26. la du-(/a-{la)

shalt not detain.

5. The lirsl person pi. is used I'nv Ihi- liisl jjors. siiii;., ;is in modiTii

I'^j^yplian Arabic.

8. ht'lam rrnin .i/i.ilii.

II. /////// agrees Willi ziri. -o llial llic lilcral cdiislnicliiMi is " our

seed, wliiih is noble .

rj. The Ass. aiisahlu.
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13. /;/(; is I'lecU'lj transitive here, and must llierefoi-e l)e rej^ardcd as

the c|al of the niphal iirtzAzu " to stand "".

13-1."). This is the only sense A\hifh I can extract IVoni the passaj^^e if

the copy is correct. Hnl I suspect that a verbal imperative has been

omitted alter aUi, since n.sunw is a worfl which is found in Hamsav, 1, I,

with the si^'^niiication of " share " or something" similar, and Stiicl ought

to be the participle (or permansive) "demanding'', and that the probable

translation is :
" Do thou Tsettle

|

thy estate, instead of Samas-tabbai

demanding (iti, the share ", or "amount, of the property''.

18. r.7-.s-/-// " thou possessest " or perhaps " thou inheritest", with the

^^'est-Sem^tic personal sullix of the perfect.

21. In DT. 58 g. .sa-ha-an is explained by .sakAnu.

'25. It is evident that we are intended to read sipreli and not mar

sipreti or sipri.

'lis. The last character in the copy resembles,?/ more than /<?, hul clugnl

would yield no sense.

GoL. XVI

I . a-na .l-//i«r-AN-UD

To Amur-Samsu

2, u A-la-ti-im
||

a-na

and Aladu

;

to

3, A-la-fi-irn
||

ki-l)i-ma

Aladu says

4 , uin-nia Ma-it ii-iiin-ba-lini-. [sir-ma

thus Manum-balini-Asir :

."). I :^ nia-fni azag-ud

I r, manehs" of silver

fi . za-ru-ha-atn
|]

pure

7. sa (liih-I)a-(fa

of thy bond

8. i-na (ia-iii-is
||

a-na-ku

in Ganis I

9. n I\'i-(lii
I'

ni-ih-ri-mii-ma

aiul Padu iiavc consecrated, and



a-nia-.rum/\

The envelope (?)

22 A. II. SAYCK

11). a-na-a-a \\ nu-/i u sir/il .\ZAr,-Lu

these two thin^-s, a bond mikI ii shekel of silver,

1 1 . /'-/(// ;i-si-/,i rii-;il;-zn-ni u-iin an-id

with .1 eoitl we ha\o Itoiiiid htr the Sun ^od

12. u-UH-lai
I

ilul)-Jj;i-<in

I thy l)oiul

13. nn-ns-t;i-/>i-cl
|]

fa-/Jaj

ha^•e delivered [to]

H. .l-//////'-.\N-iD
II

a-hu-f/a

Amur-Sanisu thy hrother.

15. a-hn-ni
||

a-ia

Our hrother (artl thou.

16. sa dnh-])i-(fa
||

a-na

ol" thy bond to

17. /l-///;//--AN-ri)
II

fi-in-ma

Aniur-Saiusu ^'ivc,

18. u (luJj-ba-;ja ll^-za-az'/]

and let thy bond stand (?).

19. AZA(i-LD e-la-la fi-sii-ma rna-na]

The additional money thou hast, and the manehs]

20. AZAG-UD sa (liiJ)-J)i-(/a

of silver of thy bond

21 . n si-a-ha-/i-sii \\ l-iia zi-ir

and their interest ainonj;- the seed

22. n-l)i-a u i-iui zi-ri-a

ol'niN I'iither and anioni;' my seed

2'.\
. A-iiiiir-\s-[ \)

II

<'-cl-l;i-ina

Aniur-Sanisu has received.

2i. // a-na-l;u
|j

a-na AZAO-rit

and I in regard to the money
2.">

. // zi-ha-/i-sii
!j

ihi/)-/ii-ifa

and its iidcrcst on thy bond

2(i. li-ha-t/a r ii-sa-ani-fi-iz

thv heart will ncil vex.
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8. From this passage, as well as from (loi,. XIX. I, we ini;;lit infer

thai (ianis was the name ol' the city wliich stood at Kara-I'^yuk. l)ii the

other liand, Gol. XI\'. 'M appears to imply that (ianis was at some dis-

tance, thouf^h this is rendered uncertain by the lacuna at tlie bej,Mnninj;

of line 31. Other names of cities in the neig^hbourhood terminated in -.v

;

e.fj. Burns, Goi.. XIX, ,3, and in one of Hamsays tablets Anias is men-

tioned by the side of Abem and Nahur (Nahori.

9. Instead of Padu we could read Haddu, i. e. Ilaltu '' the Ililtite "".

10. I A\ould identify null with the early Hab.ylonian nuwati (Br. 88-

5- 1-2, I(i;i. -21
.

11. H-siki mif(ht mean a '' bai; "

, but in Ej;ypl papyrus deeds were

simply tieil with a strinj^- and we have no reason to believe that the

custom in Assyria was dillereiil. In fact, a clay tablet tied up in a bag

with a shekel of silver would be likely to be broken. See note on Gol.

XXI. i.

13. The first person pi. for the sing, as in Gol. X\', 5. The verb is

takAlii.

1"). amrirn signified a coating of brickwork or enamelled tiles

on a wall, and could therefore well be applied to the clay envelope of a

tablet.

19. eL'ila is used \ike elal in Xen-Habylonian contracts.

"2!, 2.). Notice the double spelling, with .s for z.

Gol. XVII

a-rut I-kib-ilu

To Ikib-ilu

I kiyhe-nia um-nia

says thus

Is-nia-A-s(u'-/na

Isma-Asur :

zii-ha-ru-a is-du

My boy from

Kn-lni-itr-n;i-;il

Kuhurnat

a-ti-ni lit

to us has not
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7. i-(lii-ru-iiini

returnotl.

8. .l-y///- u-ti-ah hi

.\<^uv to lliL'L' has not

*.t. i-tlu-rii-ni-nici

reluriiofl, and

I il . a-t:i-ln-knin-inH

1 will ^o, and

I I . /-//,/ ma-la sa-hu-ri-i/n

Ihroug'h the amount of C'arr\ iiij; messages

12. ha-[nij-na ti-da-ina

the road thou knowest, and

1 3 . /a-as-ta-na-ha-ra-ani

thou sondest

14. Qa-nia-A-sur

Qama-Asur :

lo. la i-za-hu-iir

he is not small.

16. e-na ti-ir-/i-f/a

Behohl, thy commands

1 7 . du-ur-cIa-Hii-ma

thou hast laid on Iiim. and

18. la tal-kam \'l ina-na

do not <^-o (tliyself). 6 manehs

I'.J. AZAr;-i ij sa

of silver which

20. i-li-na-iii

has ^ivcn me (and

21 . A/,A<i-i I) sa

of silver- which

22. liU'iir-si-a-tiiin

the account (?)

%\ . sa Su-la-ha-ilii

of Sulalia-ilu

Sii-la-ba-ilu

Sulal)a-ilu

I nia-na

1 manrh

i-na

lo
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nu-si-li u-\ha\-nlj

wo liave plaL'L'd, I j;-ive a receipt lor.

2:;

4. Literally ;
'^ My little one ".

5. A(jur mav possibly be intended for iKjru " a hired labourer".

17. The context here and in Goi.. \X, -21 makes the sense oi diinln

certain, but it is not clear to what Assyrian verb it corresponds.

•J'2. hursinniiu is an unknown word to me.

•Ji. luisili Tor inislili'^ we ha\e caused to j;o up".

GoL. XVIII

1 .

)

.

8.

0.

10.

II.

inn-rna E-ni-hu-as-nia a-na

Thus Eni-basma to

Hin-tim
II

uin-ina Ba-av-si-ha-la

the handmaid, the mother of BarsibaUi,

ki-hi-ma me-nam

What
la-ti-iin

of the bribe

II
a-na-nim

the counterfoil (?)

si-a-ha-lini tu-na ('!)

says :

fi-ini

news

a-na-kii

I

a-na

ta-aH-ta-na-ba-al

dost thou send?

ha-lii-u

for the interest .... am jjring-in^- (?).

AZAG-iD .s,'? a-ma-kam a-na-nu-a-i/n

The money wdiich (is) for my (?) counterfoil (?)

a-li hi-lu-ni a-na-nu-uni

as soon as they have presented the counterfoil (?)

AZAf.-ro u-si-bi-la-nia

of the money I despatch, and

E-ri-ri-a \\ is-ku-ul-^u

Eriria has paid it.

I!a-/n-ra-!iin

l^al)ira



20 A. II. SAYCL

12. u Bii-ku-la-iini

uiul lUikula

13. (.sa) c-zi-hn /.i-nu-fi-iii

whom I left, (being') our slaves,

li. n-nn si- la
||

for the rest (?),

1.*). ki-nn-li
\\

La-mn C^)-zi (?)

the slave Lamazi (?)

10. u V
II

sitfli
II

.4ZA0-LD Si-Ijn-l;i-(li\-im

and .") shekels of silver Sibulatuni

17. uk-ti-bc-la ki-nn-li

I have caused lobrint;'. The slaves

18. \ -, sif/li AZAG-UD clii-na

(and) 1 -, shekel of silver ....

I!>. ir-sa a-hu-ga

has inherited thy brother

20. Xa-m-a ki-na-li

Nasua, the slaves (being)

21 . Xu-ur-ki-li Si-bii-iil-(;tm

Nur-kili (and) Sibultum.

22. me-ma hi nm-hiir

Nothing- have I received.

i. lulim, ,Ass, (l.i'fii, li'ilnni in Ihe (]ode of IIamniural)i. — In

l;isl;iiiah;il for lnst;u\nhai\ if Ihc copy is rij^hl, (he scribe has written -/

lor -/'.

.'). ani'inn in ,\ss. is " to be opposite'", whence ;iii;iiilii "opposition"'.

;iii;inii i'onse((ucnlly, may be the counterfoil of a deed.

('). Iiiiiu appears to be the same word as (//;/(// in Une IS, and to re|)io-

seiit some advcrl) bke " now".
Ii{-I.'). I'erhaps the translation should ratliei" be :

" whom he (JM'iria"!

left to he our- slaves at the dixision \zill;i\ of the slaves. '" Instead (d"

l.aina/i it is possible to read ba-baam.

I. ('.(. Huis-iiai. Choir lie li-.ilrs rfluli /'s .) /.i ilirinitlinn. 1, p. "Xi, 25!i (ad p. '.»:>^ ;

Maiitiv, TitIvs rclifiifur, \'M):\. p. .\:\ (".(iiilra Kun.sijx , IHrinntian, p. 41) (Hoil.".

I
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Goi.. XIX

Obv

2.

3.

4.

I . iiin-fnn fja-rn-iiin (ia-iii-is

Thus the judge of Ganis

a-iiH (jn-ri-iin

to the ju(ii;e

Bu-ru-us Ilii-iun-za-ku [^)-ni-al

of Burus. Hatim-zakiiniat

ki-lji-ma a-na-ku sa-ku-ma

savs : I am the governor, and

Kur-han-hlar ti-ri-

Kurban-Istar

urn-ma

( saying- j thus :

ma-a-dam i-

much have

i-(i- rii i-ni ....

they have paid

sii-nu-rna

'•Thev

•)Rev. 2. sa SI

3.

4.

6.

a-hu-utn Ha- tiin-za-ku , ? -ni-at]

who before the brother of Ha[tim-zakuniat]

AZA(,-UD-ma ina-na . . .

the money, (viz./ the manehs. . .

a-ni-sa-am a-na ri[-iia-ta]

this same for a l[oan]

AZAG-UD li-U-ku ....

the money let them take . . .

a- mi -I,- 1 1 li- ....

I the . .

.

a-niH-kani a-sa-al

instead of the wife

Sa-al-ma-li-ini

of Salmatum



28 A. II. SAYCE

IJ . i-na . . .(ju sii-iru

in

10. is-fii-\f/al?] ... /.I

he j);iys (?)

1 1 . (luh-Jjc

the tahU'ts. . . .

(Ujv. I -:^ We i^liould have expected -sii hefore Ganis and IJiiriis. as also

aricrr(A(;/?i. He v. "2. — liti in llalim-zakuiiial may be a niislormed //.— llalim

is for llallim.

llcv. 2. Instead of sn si we should possibly read the proper name

Sa-lini.

7. The character may be m ''a do^ " betore ns;il.

GoL. XX

I . ufii-itiii ^i-sui'-i-mc-li \\ ;i-f}a

Thus Asur-imeli to

2. AJa-as-Iui-rii Ihi-zi

Mashuru, Buzi,

3. u Isfar-ln-mn-zl
||

ki-hc-ma

and Istar-lamazi says :

4. \\\ sKjIi AZAG-L!)
II

kii-nu-ki-ni

'i shekels of silver, stumped,

n, Be-ln-ah-Islnr nn-;is A-ni-ti

liel-ah-Islar the ilcspaleh-hearer

(i. a-ina-hmn
\\

... ii;i-;is-Jj;ir-/ii/ti

in exchanji^e I'or . . . the dralt

7. .s,7 n-Jji-[ia\

of
' my lather

5. ,l-.s//-//,7
II

\n-mn]-kain

Asuna (has {^iveii'l. In exchange lor

0. nn-nk-l>;ir-lnin \nii\-ti

the dral'l a bond

10. //-//
i;

/!r-/;i-;,/i-/s/;ir

wilh r,el-ah-Islar
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ho-h-Lu

21)

I have brought.

12

[c-zi-lb?]
II

(/n-ni;i-si

[I deposit]. A . . . .

71 si-lc
II

(/!i-;ir-n;i-[ni)

r, that remains, horned,

Be-la-ah-hliir n;i-aH a-oi

Bel-ah-Istar the messenger (has t,aven]

li. ;i-tna-ka/n M-l/. DlC-dA

16.

17.

18'.

19.

20.

21.

22.

23.

2i.

2:;

.

.2(J

.

27,

in exchange for good oil

a-nn A-nn-ali-yi-'s\

to Anah-ili

;

u Bc-/;i-;th-Islnr

and Bel-ah-Istar

mn-li a-/ii-su-nii

has (inished with them.

sii-ma zu-/tn-ni-uni

If the boy

is-dii
II

Zn-nl-hn

from Zall^a

c-ru-ha-am [tir]-ti

has come down, the commands (message)

lic-la-ah-hlar

of Bel-ah-Istar

The boy

(iii-ln-ri-zn-inn
|

(ialarizu

<ln-la-J)U-tiin
\\

castration

n-nn ^A-nn-;i/i-s\-y\

to Anah-ili

II

(he barber (?)

rf;i-;i/j-//-f,iin

The vest

ilii-ur-dii-ni-su

thou shall lay upon him.

>-n,'i

for

alonir with him

a-ti-in

I have iriven,
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28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

30.

A. 11. SAVCK

II hii-UH-tnni

and the gala-dre.ss

.St7 (li-is-/n-n/i-su

which thou didst promise (?/ him,

u yn-lu [?) II
ti-ih-nam

and aU(?)

la-e-j-a-ma
\\

thou will send,

f/ur-zi-n-ni-farn
||

the

a-na Ma-as-hu-ru

To Mashuru

a-hu-ni. . .

Our father (?) . ..

la c-mc-zi
||

is not in want;

la lia-ta-ar

do not

the straw

ya-[la]

all

hi-hc-ma

sav :

II
Mas-hii-rii-iim

Mashuru

ur-ha-ain
\\

is-/i-in

\ journcv, a sing^le one,

3. Here we h;i\e ihe beyinniii^s of a eoiii;i,i;c, ihc shekels heiiiL; stamped

with a " seal". Oilier shekels, according lo line 1"2, Avere eilhei- shaped

like horns, or had the niark of a horn impressed upon them.

5. Goi,. X\\ '2') prevents iis I'roni makiiii; ua.s [he W'' pers. of the pcr-

mansive and a-qi-Ii '' nies«enf;er ". The latter A\ord \m,ir-s{j)rull) lias lost

its orif;inal meaning-, a-qi being regarded as a single ideograph, and the

phrase has heeome elliptical, with llie verb for ''giving'" omitted.

17. Lilerallv :
" has fulfdied the mailer of them"".

19. [Za^-al-ba is mentioned in Ciiamiu: \1, i. It is appaiently the name
of a locality.

•20-21. For the reading, see (l..i.. W'll, Kl-lT.

21. Or, possibly, " cii'cumeision "".

20. In \\ . A. i. II, 22. ")(! m-i is inlerpreted m;i-/i;i sn\. Perhaps,

therefore, il iiuild br uxd in the sense of "culler". JUit it mav not be

an ideograph al all, the signilicalion of Ihc words being :
" to look for

Hel-ah-Islar '.

27. (juhhiii is the iianx' of a ganuciil ni (",ii\Niiir \. \\.

;{;")-!{(). The las! sculciH'i' may nieaii :

" ho not iiiidcrlakc an\ joiirncN' ".

iJul I do uol know Ihc si'jiiilication oi'lhc \crb /i.il.ini.

I
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Obv.

2.

3.

/

.

8.

9.

10.

11.

12.

Rev.

GoL. XXI

1 . [a-na rabii ?] sa a-si-ki u ga-ri-im

[To the chief?] of the cords and the judg-e

\Jii\-hi-ma
j]

um-imi Wa-bar-tum

says thus Wabartum

[mar] A-ni-a-ma
|]

a-na-ku

[the son ofl Ania : I

[iii-du zi-]ni
|[

sa A-sur-ma-lik mar

[from (following-j the sh]eep which Asur-malik the son oi

ri{?) rah zi-ki-(ini
(|

iz-bat

. . . .ri(".'') the chief magistrate took

\a\-du-ur-ma
|]

si-ba gud || itti \\ a-la-di-ini

have returned, and seven oxen tog-ether Avith the mother

[A^-iiir-e-mu-ld
|1

el-ki-ma
|

Asir-emuki seized, and

[a-na] sada (?) ||
i-za-ba-at

[to] the mountain (?) takes,

[Ta-ki]-el-A-sir
||

LV-nam

[(viz.) Takal-Asir, the sheep

[i-na' ira-al-ga-ti
||

ir-zln

[with J a . . . . (and;

[ga-ti i-za]-ba-at
|

[the hanck takes.

e sa-bii-ur

.... he .sent not (?j

1 . [ma-ma]-an e u . . . .

no one

ma-ar-ki-tani

a long- journey

iim-ma sn-tu-ma

the dog-s

I

ki-jna

When

(saying) thus

ma-a-lain-ma

numerous

II
'^-n^^

Avith

a-na

to

He,

Ga-ni-is

Ganis

....
II

[a]-2ra-tirn

these

[a]-nini \

this

ma-ma-an e . .

no one

[I
a-ni-a-lini

words

ig-gl-ma \\

cried

iini-ma . . .

(saying-) thus
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5. \n-nim] hi-Ju-n tn-ak-kn-tnn \\ i[?j-nu [?)-ma[?)

this, my lord, thou hast removed, and since ?!

6 [i]-na iJ'^^-l' icu-nl-ga-ti

with the hand (and) ....

7 [i-za]-ba-fit \\ [is)-(Iu u-nic-iitt

... he takes from day

8. [a-nim Ci^-ra [? )]-a [?)-iin n \'III || U -v/ III

this thete]n(?) and S ji weeks 3

*• .s/ u-za-li-im
||

nia-na

.... I will pay. The manehs

10 [la)-ma \\ u-ma-am
||

su-ma

. . . during (?) the day. 11"

11 [i]-(ja-su-(ln
II

u-za-ah-ma

. . .[he] shall obtain he pays additionally, and

12
II

a-mar-ma

in full(?j

13
II

ii-za-la-arn um-ma sii-fua

.... I pay accordingly : ii

14 \f/a?]-ru-um Ga-ni-[is?]-ma \\

the judge of Ganis (?)

15 si-e-si{?j na-as-ho-ir-lain

the draft.

Ohv. 1. for ,7.v//r/ sec (ioi,. .\\ I. II. ItolVreiicc imist ho iikicK' lo tlio

ollicial wlio suj)eriii(eii(l('(l llie^lyiiii; ii|» ol' le^al <lociinuMits.

3. For .\nia .see Cii.vntuk \', 8.

0. Il looks as if »7/j/r were used Iransilivclv liere :
"

1 have hnui^lil

hack ".

10. in one of the .Ar/awaii lahlcls ol (lie 'i'ell-el-.Aiuarna coljoi-lion

(1, Wl) ineiition is made of " 100 kitc an-H\i-al-f/a-iin "
. some kind of

clolh, wlierc ivahja may liavc Ihe same origin as Walsall.

Hev. \. niuju is a syiioiiyiii of na</a</n.

8. 11" <'.v /•;)-//;» is ri^^hl, Ihc wrrds wdidd sii^iiilv :
" iVom thi> the IS"'

(lay, lor I
i weeks". \'\)r ,il in Ihc sense oi" '• weeks", si'c (lui.. 1. "J.

1). iizulim for usaliin, i. c iislaliin .

14. We should expect uariiiii s.i (i.inis.
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GoL. X\I\

G Gn-nu-u

[I havo |i;-ivon' (ianu

7 . A-/a-(li-iiii Kur-hnn

hi-inn

like
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;{. rl A-siir-nm-li/,

to Asur-nialik

4. ;;?;</• (tiiiiil-lui-lji-hn

the son ol Giinil-kuhim

')
. n-li-in

have g'iveii.

f). SI A-Hur-usnllim

Before Asur-usallini

7. m.'ir I-n.i-zii-in

the son ol Ina-Sui

;

•^

tS . SI Ma-nuin-l\i-i-e-li-n

before Manuni-l;i-elia

9. niiir I-sar-JiH-ri-im

the son of Isar-harim.

Chamrf, XV

;/-//,'/ E-nri-tnn-. [siir

To iMiama-Asur

lii-hi-iun utn-iu!i J'J-n;i-;t-Asiir

says thus l^ia-Asur :

,'i-hi n-ln u-nii-hu

my brother («rt) thou. As for me,

Ih li-hc-i i-li-znu

not has my heart risen iii>. hut

i-(jH-za (' n-la-mar

it is cold : I do not see

;i-ii'i-lii II di-rii-lim

any one, and dislicss

i-i'l-tii-nh-iln-ni

has vexed me

;

Im-nii-ii i-('l-f.i-;i/i-in;i

mv lacf is IrouMi'd. :iii(l



!).

Ill

II.

12.

i:{.

li.

1o.

10.

IT.

18.

19.

20.

21.

22.

Xi.

2i.

2:;.

I in: i.vi'i' UM)(;l.\^ ci mii (ii;\i i aiii.i i

Hh-hn r-rii-hn-nin-tnit

in heart am I sunk ; but

li-hi-n-imi-n

n\\ l\\"in-l)r()lluT.

ii-lii ;i-hi !i-n;i-l;ii

my brolher arli thou. I

ii-zi-ir-n .vm-/,i .\

will pari with liu'oxen:

E-in-fjH

let l']n^a { the wizard

li-li-knm

take (them).

fi-nn-/;u a^-ta-na-me-ma

1 obey and

'n-su-/i/-f/ri a-nu niii-fim

thy wife to a husband

la-ta-la-ak-a-ina

shall j^o : and

zu-ku-za si-hc-il \?j-nia

her writ of divorce bring (?), and

a li-ru-ba-ani

also let him come down

lih-ha ha-nii u ga-ah-du

in heart g-lad and exultini^;-.

c-ra-am li-la-a-niu-a-ma

I will send my twin-brother, and

is-ZL'.N U-ki-ini

the dust let him take away

ba-iii-c-rnn

lirst ; then

zu-ku-za si-Ijc-il[?)-nia

her writ of divorce bi-ing-, and

;/ li-ru-ha-a/ii u-a-ma

also let the cry of woe descend. \\m\

1
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2(i // (lii-iir-ni /ii,'t-rl ;tz-

?

also do thou rt'turn Mv s(tn I. . ..

7-8. The verbs are InpAlu and l.i.'ihii.

10. In (hin. Texts \'II, •!' Iilmu is ^^iven ;is equivalent lo lali mu .

18. ziilaizn lor zukiil-sn ziilxiisn, Hlerally "her freedom "*.
If the

identification of the hist eharacler is ri^-^hl . sihel will he imperative of

ZHhi'ihi.

19. The niiminati\e is the new luishand.

'I'l . Is the reference t<> " dnsl thrown upon the head when " the crv

of woe was raised?

Before leavint; the (^ii.vmhe tablets I would draw attention to the

name of the Kassite j^od Su-g-a-ab (X, Oi, of Gimil-Is-ha-ra W\, \).

anil of Sa-haniil-rania '"
i tiie g^odj who is merciful is exalted '" — a

formation similar to that of Abu-ramu and Samu-ramat — , as well

as to the word hl-in.is-si "copper" iXXIIl. \'\
. Babalii , *' the

Babylonian ", is also mentioned as a ^\itness.

The followinj,^ is a talilel published by I)"" Scluil in tlu' Itcciicil do

iravaux rrla/ifs a la ji/tilolnt/ic ol a I'archcoloyie ('(/ijjjjicnnrs el

as.'ijjrionnos. X\ III. p. 74.

SCIIEIL

1 . XII '; ina-na AZAC.-i D

\2 :', nianehs of silver

2. za-ni-ha-am i-zi-ir

j)iui' has lent

'A . . \-/ia-na-ar-si- . . .

.Vhana-arsi . . .
;

')
. M-.M-r.S-/,7-/./-^'/

Ili-eslaUil

.")
. i-sii is-ilii

has ' Ihem) from

ii



TUK CAl'l'AUOCIAN (:IM:1I"( tllAI lAltLKTS 37

(). hn-mu-us-tini

the week

7. .s,7 En-iui-itiin-ruiii

of Enn.'irniniruiu

S. u \y-M\\{-Ti-ha-niil

and Ainurru-hamil.

Upon oach inaneli

10. l|(?) sir/Ui-iw

1 |(?) of a shekel

1 1 . i-na arlii i-kam

. in the first month

12. u-za-ab

he pays as interest.

{'6. .s Id-sa-A-mir

Before Id-sa-Asur

;

14. SI I-ma-nini

before Imanini.

A/-At;[-i:ij]

of silver

7. I'^nna-nimrum " llu- eye of the leopard ""
is like l:]iii-!)asiiia '• the eye

of the serpent "" in Gol. X\ III, 1.

10. The fraction would more naturally read '1'1\ hut siuce the division

of the shekel was into ISO si:, this can hardly he correct, j^^ heinj.;- very

improhahle.

14. For the name Imanim, see (loi.. h. \',\.

In the Procccdinffs of the SDciotji of liihlicaJ Arclifpology , 1897,

p. 287, I puhlislu'd one of the Cappadocian fahlels in my possession.

The text lias since been revised by D'' Pinches, and 1 here j^-ive an

amended translation of it :

Sayce

[\ nia-na a/,A(;-L"I) za-ni-ha-ain

i- manehs of silver i)ure
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2. .ma AN-i:.\-i,iL-A//-/j/

to 15rl-hani

3. AN-iii-//-(iAL i-ti-in

Salasti-rnl)u has i^ivcn
;

i. is-(lu /i;t-/jiii-us-lini

from tlic week

o. sa ^[-sur-i-me-ti

of Asur-imoti

(> . // A-sur-i:\L !i-nn

and Asur-ral)u for

7 . IV iia-nn-nf

4 years

8. VIII ma-nn azag-ld

8 nianohs of silver

n i-^n-gal [arham]

he pays : [the month]

iO. Na-ar-ma-du (?) . .

Narmadu ...

i I . li-mii-um

the eponyme (being)

1 2 . Sa -ga-ti-qad-da-a

Sagati-qadda.

1 3 . il-hi-sii AZAO-uu

He lias taken it. (viz. the silver.

1 '(
. itn-ru-ki-su I,ii1-ht u-nic

his purse all Ihe linu'

1">. in;i-l;i an-i:n-i.ii.-A.<-///

the projiei'ly Hel-hani

1(). l-f/a-sii-dii II A\-Mi-//-r.Ai,

shall ae(piire, and Salasli-rahu

17. iiia-la-sii ina-;/al

I he W llnic of il (111 iicl \-

18. i-jia (lii-sii-iita il-/,i

shall drli\i|- it up, and IheJi' shall

i-na

For

11
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10. a-bit AN-111-//-GAI, ru-liu-utn

the li^uaranty ot" Salasti-rabu who is absent

21). E-ra-tim

Eratim.

21

•>•)

SI

Befor.

SI

before

Ln-li-i/ii

Lalini

;

Xa-na-niin

Xananim.

'.i , The (Uvinity '• Three remains as mysterious as ever.

10. na is more probable than Av* a( the commencement of the Hne.

13. Notice su for sii.

I {. The word should be read naruki. the Sumerian equivalent of which

{agala) has the determinative prehx of " leather".

I a'dd also a revised transliteration and translation of one of the

tablets brought by Prof. Sir \\'. M. Puinisay from Kaisariych :

Ramsay II

3.

'P.

XIII I f?

a-nn-ku

I

u Zii-lu-;ih-zi-iz

also Zutali-ziz

i-li-ina

aiqli A'/AG-uij a-su-me-rja

shekels of silver, thy share (?)

!! ha-hu-ul-mn

have mortgaged, and

ti-ni

judg-ment

zir gn-r/a-acl

has delivered, and upon the head

GlH-sih-/ii ir-ku-utn-nia

of the stair has declared that

a-n;i s;i L'l du-nr

••in Older that they be not returned

c-li-ru-ina
\\

W sif//i A/,\(;-rn

I have [)aid over I') shekels of silver ".
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GOL. ,7

1 • XIII fnn-nn a.\-.\a

l-i manehs of lead

2. f{-n;i -l-.s/r-AN-LD-.s/

to Asir-Samsi

3 .. A-sir-hr-cl-ii-WH-lirii

Asir-bel-awatim

i-
. i-fi-in

lias i^iven ;

o- II >nn-na azag-ld

^ nianelis of silver

. u-si-Jjci-la-su-um

he ca'uses him to bring fin return).

' • •'^' A-sir-i-/itr-fi

Before Asir-imeti

^- "i'ir Idsa-Istrir

son of Id-sa-Istar

9 . a-hi-a-a

my father,

'^- '^''^-'-^-''-'
II A-[^ir-he.cl\- ..

the partner of A[sir-bel]- ^'

1 1 . //-?/v<-///,/
11 a-[na]

-awalim. To
12. Wn-hnr-tuni

^^ abartum

1 3 . Sa -ilu-u k-Jje l-u

Saduh-bela

1 i . i-li-iii-iiin

has jrivi.,1 (them), an<l

i' l.iblet (deed) I have -ivcn.

i;{. Is Siuhili aiM.lli.T r,.nn ..r/Ml,il, ,„• Sulci,,'
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GuL. L

I . W'l i iiicjli AZA<;-ru

II) :, shekels of silver

2

.

s ,7 Be- l;i - 1 i- . I -s //'

whieh Belati-Asir

3. i-zi-ir sn-(lii

has leal, this (money)

4. i-su Sa-i{;r}-la{?)

holds Saila(?).

5 . Bi-la-ti-A-sir

Bilati-Asir

G. Sfi-Lu-ni id-lai

'' Sabuni has summoned :

7 . Bi-ln-ti-A-sir

Bilati-Asir

8 . a-na fni-a-dii

to him

9. naphar i-du-tva

tlie whole has delivered.

10. dnl)-])U dii/j-hi

tablet, a tablet

I I . Ha eli

which fis) over and above

12. za-ar

dismiss (?).

13. SI l-ina-ni/n

Before Iinanim

a-ni

this one

2. I su|)|j()se i)L'l;iti-.\sir represents l^el-adi-Asir, " .\sir is lord of the

oath "".

!{-8. s;i(ln iiiid .suadii arc for .salii and snafu.

I(>-I'2. The formula must have some technieal sense which escapes me.

— zar is tlie imperative nf za'ini or zirn whence the common izir.



tl A. II. SAYCE

GOL. C

\ . [a]-n<i (l.im-r/nr ii

T(» tlie merchant and

2. J);i-(l;i-;i ki-hi-inii

Dada says

3. \uiii\-inn Id-sH-A-sir-mn

llius Id-sa-Asir

:

i. a-bi us-ta-ri-da-a

my lather. 1 liave caused to come ch)\vn

5. sa-iMi
[I

A-sir-u-si-ri-hii-ni

liim (viz.) Asir-usiribani.

6. /// ur'-lia-{ani)
\\

a-na

Wlieii the road to

7. ii-luin (iz-za)-ha-af-ni

the city he takes

8. H-na-/xU uin-iua a-nn-hu al-[lik]

1 (did) thus : I went

9 . a-na Mas-ha-nl u

to Masbani || and

1 . A-slr-hal-la-tna-inn

Asir-l;allama, and

I I . li-ir-tnm sa Da-dn-a

the orders of Dada

Edg-e 12. \az-l}a\-at a -si- hi

[I tojok; the coi'ds

Edge l.'i. [sa...\-li ir-lm-a

[o[\ tlic r(.ur(?j

Ii /.-; i-si{?)-ba
II

hf ditl not break (?).

I"). s;i-sii A-sir-ii-.si-ri-ba-ni

I liiii. (vi/.) Asir-usiiiliani

H'» . sii-/i-/)i-l,i-iti;i ;i-ii;i

cause III be brouLihl, and lt»

r
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17 -fii-sii su-[ri]-ha

his .... cause to descend

IS. Mus-Jj;i-ni ni;)-ani-[nie)-liini

Masl);uii. The oath

s;i n-nn inu-ri li-liu-lu

\vhich to my son you uttered

u-za-nr^?) fl-lr-la-f/;i ;i-zl-ir

I disaHow ?): thy orders I reject.

Mas-h<i-?ii u A-sir-/xal-la-/na

Masbani and Asir-kallama

kii i?\-ina |i ti-ir-tam

have .... and the orders

i.s,7 fu]-la-nia-'a e-su-u

wliich thou] didst give have disobeyed.

-Uini la i-fja-za-af

The .... is not binding (?).

.... fji-sii sa si-f/a-a

10

20

21

22

23

24^

25

Edge 26. .... la{?)-nia-ta ti-ma-U

.... yesterday (?)

27 ta-a-ni li-a-ta-ni {?)

The above is given with all reserve , since the tablet was in a bad

condition and my first hasty copy of the text has never been revised.

I am not even sure whether the lines marked '' Edge '" are in their

right positions.

7. My copy h;is mat lla-h-ir " the counlry of Batir" or Pteria instead

ol \iz-za)-ha-at-ni.

U. The name may be Bar-hani " the god Bar (or Mas) is my creator '.

'l'.\ . Uteiiilly ' which thou didst teaeli, they have confounded".

•J i . kiissuflii is a svnonvme of ussnlii and /)uzzulu " hound ".
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